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WORKING AND LIVING ENVIRONMENTS  
FOR HUMAN BEINGS.

L’aménagement des espaces de travail et de vie place 
l’humain au cœur de l’attention portée à tous ses be-
soins personnels. Nous en sommes convaincus. C’est 
pourquoi nous avons réuni nos marques, notre savoir-
faire et notre approche globale au sein du Dauphin 
HumanDesign® Group. Le résultat de notre travail re-
pose sur des environnements de travail résolument 
ergonomiques, des bureaux entièrement organisés et 
des espaces fascinants. Les marques Dauphin, Trend-
office, Züco, Bosse et Dauphin Home® proposent des 
solutions complètes à destination des espaces de bu-
reau, de l’industrie et de la collectivité ainsi que des 
cadres d’habitat harmonieux. Que ce soit dans les cen-
tres Dauphin HumanDesign® ou en numérique, nous 
souhaitons vous inviter à prendre connaissance de nos 
nouveautés Lounge 2022. Œuvrons ensemble à créer 
des solutions à la hauteur de vos exigences. Laissez-
vous convaincre par les éléments du HumanDesign®.

Bij het inrichten van werk- en woonomgevingen moet de 
mens en zijn individuele behoeften centraal staan. Dat 
is onze overtuiging. Om dit doel te bereiken, hebben 
wij onze merken, onze knowhow en onze holistische 
benadering bijeengebracht in de Dauphin HumanDe-
sign® Group. Een ergonomische werkomgeving, ho-
listisch georganiseerde kantoren en fascinerende 
ruimtes zijn het resultaat van onze inspanningen. De 
merken Dauphin, Trendoffice, Züco, Bosse en Dauphin 
Home® bieden totaaloplossingen voor de complete  
office-, industrie- en projectsector en voor harmonische 
woonomgevingen. Persoonlijk in de Dauphin Human 
Design® Centers of digitaal – u bent van harte welkom 
om kennis te maken met onze nieuwe loungeproducten 
van 2022. Laat ons samen met u aan oplossingen  
werken die aansluiten bij uw wensen. De elementen van 
HumanDesign® zullen u overtuigen.

WORKING AND  
LIVING FOR  
HUMAN BEINGS.
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LOUNGE 
VIBES

TOO COSY TO LEAVE.

D’ ou que vous travaillez
Que ce soit en distanciel, en présentiel ou sous forme hy-
bride, l’environnement de travail est aujourd’hui en pleine 
dynamique et crée de nouveaux lieux et modes de travail. 
C’est souvent à la maison que l’on est le plus concentré 
au travail. Les réunions peuvent avoir lieu partout et à tout 
moment par simple clic et en hybride. Et les appels télé-
phoniques? Eh bien là où ça convient le mieux.
 
Quelle place occupe alors encore le bureau traditionnel? 
Une autre. Le bureau du futur a besoin d’espace pour la 
rencontre. C’est là que se créent la coopération, la sociali-
sation et l’identification. Quand on travaille, on a envie de 
rencontrer les gens, d’échanger, parfois même de façon 
spontanée. On est alors immergé dans une ambiance qui 
stimule les différents types de la coopération et qui fait 
vivre sensiblement l’identité de l’entreprise.

Emplir le bureau de lounge vibes
Nos nouvelles solutions de lounge de Dauphin se recen-
trent précisément sur ces besoins. Qu’elles soient agiles, 
spontanées ou confidentielles, elles rendent possibles 
par leur diversité des paysages variés propices aux ren-
contres et créent un cadre stimulant et cosy. Le bureau se 
transforme en lieu de rencontre qui augmente en produc-
tivité et en attractivité.

Wherever you work 
Hybride, remote of op kantoor – de werkwereld van 
vandaag is in beweging en leidt tot nieuwe werkplekken 
en werkwijzen. Vaak zijn we thuis geconcentreerd aan 
het werk. Vergaderingen vinden plaats met één klik – 
overal en altijd hybride. En telefoontjes? Gewoon, waar en 
wanneer dat uitkomt.

Welke waarde heeft het kantoor dan nog?
Een andere. Het kantoor van de toekomst vraagt om 
ruimte voor ontmoeting. Samenwerken, socializen en zich 
identificeren met het bedrijf – het gebeurt op kantoor. Wie 
op kantoor werkt, wil mensen ontmoeten, met hen praten 
– ook spontaan. En dat in een omgeving die verschillende 
manieren van samenwerken bevordert en waar de 
identiteit van het bedrijf voelbaar is.

Met Lounge Vibes naar kantoor
De nieuwe loungeoplossingen van Dauphin stellen deze 
behoeften centraal. Flexibel, spontaan of vertrouwelijk – 
dankzij hun diversiteit maken ze veelzijdige landschappen 
mogelijk en zorgen ze voor een sfeervolle, huiselijke 
ambiance. Het kantoor verandert in een ‘place to meet’ en 
wint daardoor aan productiviteit en aantrekkelijkheid.
  



„PEOPLE WON´T GO TO 
THE OFFICE TO WORK 
ONLY, IT´S MORE ABOUT 
TALKING TO EACH OTHER 
AND COLLECTING NEW 
IDEAS.“ 
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PURPOSE 
OVER  
PRESENCE.
Au sein de la culture New-Work, les 
actifs choisissent leur lieu de tra-
vail en toute flexibilité. Les tâches 
qui y sont effectuées déterminent 
s’il convient de travailler en dis-
tanciel ou présentiel. Et c’est une 
bonne chose. Bonne pour la créa-
tivité, la productivité et l’efficacité.

In de new work-cultuur hebben 
medewerkers alle flexibiliteit 
om zelf te kiezen waar ze wer-
ken. Dat wat ze moeten doen, 
bepaalt of ze thuis of op kan-
toor gaan werken. En dat is 
goed. Goed voor de creativiteit, 
productiviteit en efficiency.

10



78% 
78 % des salariés souhaitent 
bénéficier d’une alternance 
souple entre le bureau, le 
télétravail et un espace tiers.2

78% van de medewerkers wil 
flexibel kunnen schakelen 
tussen kantoor, thuiswerken 
en elders werken.2

WHAT’S  
YOUR PURPOSE, 
OFFICE?
Du fait de cette alternance, le bureau traditionnel a changé son 
curseur en le plaçant sur la coopération, la sociabilisation et 
l’identification. Il devient donc un lieu où l’on se retrouve. Pour 
les réunions, les ateliers ou papoter... Les gens se retrouvent ici 
de façon conviviale pour échanger et s’inspirer mutuellement. La 
planification ou la spontanéité. Les entreprises créent de l’espace 
pour le team-building, la formation et le déploiement de l’identité 
de l’entreprise. 

Door deze variatie in werkplekken verschuift het klassieke kan-
toor zijn focus: naar samenwerken, socializen en het zich identi-
ficeren met het bedrijf. Het kantoor wordt een plek waar mensen 
elkaar ontmoeten. Besprekingen, workshops, smalltalk … hier vin-
den medewerkers een fijne setting om met elkaar van gedachten 
te wisselen en elkaar te inspireren. Goed gepland of heel spon-
taan. Bedrijven creëren ruimte voor teambuilding, scholing en het 
delen van de bedrijfsidentiteit.

Source / Bron: 1 Werkmann-Karcher, B., Zbinden, T. (2021). Remote Work im “New Normal”? / Remote  
Work in the „New Normal“?;  2XSF@Home Survey, Cushman & Wakefield. 2020. Chicago: Cushman & Wakefield

> 50 %
50% des surfaces de bureau 
seront à l’avenir des lieux de 
rencontre et d’échange.1

50% van de kantoorruimte 
zal in de toekomst een plek 
zijn voor ontmoetingen en 
contacten.1
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SERVE THE PURPOSE. 
THE OFFICE OF THE FUTURE  
AS A „PLACE TO MEET“: 

Les gens ont besoin d’interaction. Pour s’in-
spirer mutuellement, se motiver et apprendre 
les uns des autres. En dépit de tous les avan-
tages du télétravail, la disposition à retourner 
au bureau est tout de même notable. C’est 
ce que confirme aussi l’enquête «Homeoffi-
ce Experience» de l’institut Fraunhofer IAO 7 
selon laquelle ce sont avant tous les possibili-
tés d’échanges spontanés et l’élaboration en 
commun des activités qui enthousiasment les 
salariés dans l’idée de la présence au bureau. 
Et cela s’applique aussi à la plus jeune géné-
ration, dont 70% souhaitent bénéficier de da-
vantage de rencontres personnelles, comme 
l’indique l’enquête internationale XSF@home 
de Cushman & Wakefield.4

Mensen kunnen niet zonder interactie. Om 
geïnspireerd en gemotiveerd te raken, om 
van elkaar te leren. Ondanks alle voordelen 
van het thuiswerken is daarom voelbaar dat 
mensen toch graag weer naar kantoor wil-
len. Dat bevestigt ook de enquête ‚Homeof-
fice Experience‘ van het Fraunhofer IAO 7. 
Volgens die enquête zijn het spontaan met 
elkaar van gedachten kunnen wisselen en 
samen ergens aan kunnen werken vooral 
belangrijke redenen waarom medewerkers 
graag op kantoor werken. En dat geldt ook 
voor de jongere generatie. 70% wil meer 
persoonlijke ontmoetingen, zo blijkt uit het 
mondiale onderzoek XSF@home van Cush-
man & Wakefield4.

70%
70 % de la jeune 
génération souhaitent 
plus de rencontres 
personnelles.4
 
70% van de jongere 
generatie wil graag 
meer persoonlijke 
ontmoetingen.4

5 FAITS RELATIFS AU BUREAU DU FUTUR EN TANT QUE LIEU DE RENCONTRE: 

FEITEN VOOR HET KANTOOR VAN DE TOEKOMST ALS ONTMOETINGSPLEK: 

1. REASON WHY I’M BACK.

la présence au bureau appartient-elle au passé? Pas du tout! Des études et des enquêtes attestent que sous 
certaines conditions, les salariés souhaitent même pouvoir retourner au bureau. Nos 5 faits relatifs au bureau 
du futur nous exposent ces conditions...

Werken op kantoor is iets van vroeger? Echt niet! Onderzoeken en enquêtes bewijzen: onder bepaalde oms-
tandigheden willen medewerkers zelfs liever weer naar kantoor. Hoe dat zit, leest u in onze 5 feiten over het 
kantoor van de toekomst ...

5

«(LE BUREAU)  
SERA UN LIEU DE RENCONTRE,  

CAR C’EST PRÉCISÉMENT CE QUI 
NOUS MANQUE EN CE MOMENT»3

`(HET KANTOOR) WORDT EEN 
ONTMOETINGSPLEK, WANT DAT IS 

PRECIES WAT WE OP DIT  
MOMENT MISSEN‘ 3

Source / Bron: 3,5 Werkmann-Karcher, B., Zbinden, T. 2021. Remote Work im “New Normal”? Zürich: IAP Institut für Angewandte Psychologie der ZHAW Zürcher Hoch-
schule für Angewandte Wissenschaften; 4 XSF@Home Survey, Cushman & Wakefield. 2020. Chicago: Cushman & Wakefield; 6 Dienes, Katharina & Ruess, Patrick & Rief 
& Stefan. 2020. Back to the Office. Berlin: Euroboden Architekturkultur, Engel & Völkers Commercial12



42%
42% des entreprises 
observent une 
décrue de la force 
d’innovation.6

 
42% van de bedrijven 
merkt een afnemende 
innovatiekracht.6

Haut lieu de réunion, le bureau de-
vient un booster de la créativité. C’est 
un enseignement qui n’est pas seu-
lement vécu par de nombreux reve-
nants du télétravail, mais qui est aussi 
attesté par les études mentionnées 

Als ontmoetingsplek wordt het kan-
toor een booster van creativiteit. Tot 
dit inzicht komen niet alleen tal van. 
voormalige thuiswerkers, maar ook de 
genoemde onderzoeken bewijzen het.

«POUR NOUS,  LE BUREAU AGIT COMME  UN AIMANT, UN LIEU DE RENCONTRE, ET PLUS SEULEMENT UN LIEU OÙ L’ON EFFECTUE UNE TÂCHE QUE L’ON PEUT AUSSI BIEN FAIRE CHEZ SOI... C’EST EXTRÊMEMENT IMPORTANT POUR L’IN-NOVATION». 5‘WIJ ZIEN HET KANTOOR ALS EEN MAGNEET, 
ALS EEN PLEK OM ELKAAR TE ONTMOETEN, NIET MEER PER SE ALS EEN PLEK WAAR GEWERKT WORDT, WANT DAT KUN JE OOK THUIS DOEN ... VOOR INNOVATIE IS DAT EXTREEM BELANGRIJK.‘ 5

2. REASON WHY IT  
 PUSHES INNOVATION. 

3. WHERE TEAMWORK MAKES  
 THE MAGIC HAPPEN. 

Les meilleures idées naissent en équipe. 
C’est pourquoi il est aussi de l’intérêt des 
employeurs de créer un espace pour le 
travail collaboratif en équipe. Conclusion 
des études d’IAO «Homeoffice Experience7 
et Office Analytics»8: Il existe une relation 
entre les rencontres informelles et le degré 
de créativité ou d’élaboration des idées. Le 
télétravail et la pandémie du Covid ont tou-
tefois réduit l’efficacité au travail, comme le 
rapportent 72% des entreprises. 42% obser-
vent une décrue de la force d’innovation. Le 
vivre ensemble a donc du bon!6

The best ideas are produced in teams. 
This is why it is also beneficial for em-
ployers to create space for collabora-
tive teamwork. The IAO “Working from 
Home Experience7 and Office Analytics“8  
study clearly shows: There is a correlation 
between informal encounters and the level 
of creativity or production of ideas. By con-
trast, working from home and the corona-
virus pandemic reduce efficiency, as 72 %  
of companies confirm. In addition, 42 % 
confirm a reduction in innovative strength. 
So it‘s worth being together!6

Source / Bron: 7 Bauer, Wilhelm & Riedel, Oliver & 
Weisbecker, Anette. 2020. Working from Home Ex-
perience. Stuttgart: Fraunhofer-Institut für Arbeits-
wirtschaft und Organisation IAO
8Bauer, Wilhelm & Jurecic, Mitja & Rief, Stefan & 
Stolze, Dennis, 2021, Office Analytics, Stuttgart, 
Fraunhofer-Institut für Arbeitswirtschaft und
Organisation IAO 13



50%
50% des travailleurs en 
distanciel ont du mal à 
s’identifier à la culture 
d’entreprise.4

 

50% van de mensen die 
op afstand werken vindt 
het lastig zich met de 
bedrijfscultuur te identi-
ficeren.4

4. WHERE THE COMPANY SPIRIT IS @HOME.  
Sur la même longueur d’onde, avec les col-
lègues. Avec l’entreprise. Le bureau du futur 
est l’endroit où les équipes se constituent, où 
la cohésion se voit renforcée et où les valeurs 
et visions de l’entreprise sont relayées. Les 
jeunes générations souhaitent elles aussi bé-
néficier d’un tel endroit! 6

Op één golflengte … met de collega‘s. Met 
het bedrijf. Het kantoor van de toekomst is 
de plek waar teams worden gevormd, waar 
de onderlinge band wordt versterkt en 
waar bedrijfswaarden en -visies worden ge-
deeld. Ook jongere generaties verlangen 
naar zo‘n plek! 6

14



EVERY 6th
Un candidat sur 6 a 
déjà refusé une offre 
d’emploi en raison de 
la non attractivité de 
l’environnement de 
travail.10

 
medewerker heeft 
een aangeboden baan 
afgewezen wegens de 
onaantrekkelijke werk-
omgeving.10

5. WHERE PEOPLE LOVE TO  
 COME AND STAY. 
Quiconque créé l’espace propice aux ren-
contres gagne aussi sur le plan du recrute-
ment et de la fidélisation des collaborateurs! 
Selon l’étude IBA sur «Le potentiel de l’ambi-
ance de travail et l’aménagement des postes 
de travail en vue d’une recommandation» 

9, un environnement de travail propice à la 
communication est un facteur clé pour la ca-
tégorisation de l’attractivité de l’employeur. 

Wie ruimte creëert voor ontmoeting, wint ook 
waar het om het werven en binden van mede-
werkers gaat! Volgens het IBA-onderzoek ‚Het 
potentieel van de werksfeer en de inrichting 
van de werkplek voor de bereidheid aanbe-
velingen te doen‘ 9 is een werkomgeving die 
de communicatie bevordert een belangrijke 
factor die bepaalt of medewerkers een bedrijf 
aantrekkelijk vinden om voor te werken.

Source / Bron: 9Dr. Radermacher, Katharina & Herdejürgen, Enja Marie. 2022. Das Potential von Arbeitsatmosphäre und  
Arbeitsplatzgestaltung für die Weiterempfehlungsbereitschaft. Wiesbaden: Industrieverband Büro und Arbeitswelt e. V.
10 April 2018. Mitarbeiterzufriedenheit. Die wachsenden Ansprüche an den Arbeitsplatz. OnePoll für Mindspace.
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DAUPHIN LOUNGE  
VIBES: FIVE GOOD  
ANSWERS FOR  
THE OFFICE.  

APP
VIBES 

COLOUR
VIBES 

STYLE
VIBES 

GREEN
VIBES 

COSY
VIBES 

L’environnement de travail hybride modifie le cadre du bureau. Ici, on 
ne travaille pas. Ici, on se retrouve et on échange des idées au sein 
de l’équipe pour en faire des projets innovants. C’est ici aussi que l’on 
vit et expérimente la culture d’entreprise en commun. Il est question 
d’aménager des lieux de rencontre, des zones d’activité et des espaces 
de détente. Plus de la moitié des surfaces de bureau aménageront de 
telles fonctions à l’avenir 7. Ces environnements de travail deviennent 
réalité précisément grâce aux nouvelles solutions lounge de Dauphin. 
Nous avons développé cinq formes de «lounge vibes» par lesquelles 
vous pouvez créer le cadre de vos bureaux comme vous l’entendez. 
Pour l’agilité. L’attractivité. La productivité. Au service de votre lieu de 
rencontre parfait.

De hybride werkwereld verandert het kantoorlandschap. Het is niet al-
leen een plek waar mensen hun werk doen. Hier ontmoet men elkaar, 
wisselt men van gedachten met elkaar en komt men als team tot inno-
vatieve ideeën. Hier wordt de bedrijfscultuur samen beleefd en ervaren. 
Het gaat erom ontmoetingsplekken, workshopzones en rustige plekken 
in te richten. Meer dan de helft van de kantoorruimte zal daar in de toe-
komst voor worden gebruikt 7. Met de nieuwe loungeoplossingen van 
Dauphin worden juist deze kantoorlandschappen werkelijkheid. Wij heb-
ben vijf unieke ‚Lounge Vibes‘ ontwikkeld waarmee u uw kantooromge-
ving helemaal de sfeer kunt geven die u wilt. Voor agiliteit. Aantrekkelij-
kheid. Productiviteit. Voor uw perfecte ‚Place to meet‘.

16
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APP
VIBES 

Accepter la variabilité, c’est la clé qui permet 
de garantir que l’équipement réponde aux 
exigences changeantes dans le quotidien du 
New-Work. Qu’ils soient agiles, spontanés, in-
formels, tout à fait décontractés ou collabora-
tifs, nos éléments de siège peuvent être arran-
gés en toute flexibilité pour créer le worklounge 
souhaité. Pour discuter. Pour se détendre.

Variabel blijven – essentieel, wanneer de 
kantoorinrichting dagelijks moet voldoen aan 
de wisselende eisen van het nieuwe werken. 
Flexibel, spontaan, informeel, heel relaxed of 
gericht op samenwerking: onze zitelementen 
kunnen flexibel worden gerangschikt tot de 
gewenste worklounge. Nu eens om te praten. 
Dan om te relaxen.

18



Designed to Mix and Match – Voilà une autre 
caractéristique qualitative de nos meubles de 
salon! Tous les modèles s’assortissent parfaite-
ment quelle que soit leur composition, et per-
mettent ainsi des combinaisons esthétiques 
innombrables. Voici comment fonctionne la 
qualité – designed, engineered and made in 
Germany.

Designed to mix and match – nog een kwali-
teitskenmerk van onze loungemeubels! Alle 
modellen passen in iedere configuratie perfect 
bij elkaar en maken ontelbare esthetische com-
binaties mogelijk. Dat is kwaliteit – designed, 
engineered and made in Germany.

STYLE
VIBES 

19



Comfort is king – en een van de kenmerken 
van Dauphin. Wij staan voor ergonomische 
gezondheid tijdens het zitten en voor een zit-
cultuur die altijd comfortabel is. Want hiervan 
zijn wij overtuigd: geniale ideeën vereisen een 
prettige, aangename omgeving. En dat is pre-
cies wat onze lounge-elementen bieden.

Le confort est roi... et l’une des marques de fa-
brique de Dauphin. Nous nous engageons pour 
la santé ergonomique de l’assise et une culture 
de l’assise durablement confortable. Car nous 
sommes convaincus que les idées géniales ont 
besoin d’éclore dans un environnement favo-
rable. C’est précisément ce que proposent nos 
éléments lounge.

COSY
VIBES 
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COLOUR 
ME
HAPPY.

COLOUR
VIBES 

FABRIC
AVALON
Tissu de qualité en 100% laine 
vierge. Bon point pour l’environne-
ment, la laine est issue d’une pro-
duction écologique en Allemagne. 
Pour votre confort, le tissu est re-
spirant, thermorégulé ainsi que 
réfractaire aux salissures et diffici-
lement inflammable.

Kwaliteitsstof van 100% scheerwol. 
Goed voor het milieu: de wol wordt 
ecologisch geproduceerd in Duits-
land. Goed voor u: de stof is ade-
mend, temperatuurregulerend, vui-
lafstotend en moeilijk ontvlambaar.

Variété des couleurs et des matières avenan-
tes, stylées et inspirantes. Créez votre visuel 
et votre ressenti personnels pour un cadre de 
lounge abouti! Grâce à notre sélection de tis-
sus innovants, durables et résistants. Grâce à 
notre nuancier attrayant.

Een scala aan kleuren en materialen – vriende-
lijk, stijlvol, inspirerend. Creëer een individuele 
look and feel voor uw loungesfeer! Met onze in-
novatieve, duurzame en robuuste stoffen. Met 
ons aantrekkelijke kleurenpalet.

22



FABRIC
JET BIOACTIVE

FABRIC
TONAL

FABRIC
FENICE

Prime par sa brillance des couleurs. 
Prime par l’hygiène. Le tissu au ser-
vice d’une résistance élevée à la lu-
mière, à l’abrasion et au feu. L’argent 
biocide incorporé agit par ailleurs de 
façon antibactérienne et supprime 
les mauvaises odeurs.

Sterk in kleurglans. Sterk voor 
hygiëne. De stof voor maximale 
lichtechtheid, slijtweerstand en 
brandveiligheid. Het geïntegreer-
de biocide zilver werkt bovendien 
antibacterieel en geurremmend.

Douillet et écolo! Le tissu Tonal est 
composé de bouteilles PET recyc-
lées. Il a même été distingué du certi-
ficat Oeko-Tex ainsi que de l’écolabel 
de l’UE. 

Superzacht met een groen geweten! 
De stof TONAL bestaat uit gerecyc-
lede petflessen. En daarvoor werd hij 
onderscheiden: met het Oeko-Tex-
keurmerk en het EU Ecolabel.

Notre champion de la résistance à l’abrasion et 
au boulochage grâce à sa teneur en polyamide 
à 25 %. La composition du tissu contribue aussi 
à créer une acoustique agréable. Déclinée en 
10 couleurs stylées, STUOIA en 6 couleurs. 

Onze kampioen op het gebied van slijt- en  
pillingbestendigheid! Dat is te danken aan 25% 
polyamide. Bovendien draagt de textuur van de 
stof bij aan een aangename akoestiek. Verkrij-
gbaar in 10 stijlvolle kleuren, STUOIA in 6 kleuren.
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GREEN
VIBES 

SUSTAINABILITY 
DESIGNED,  
ENGINEERED 
AND MADE IN 
GERMANY.
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La responsabilité – car la durabilité et la responsabilité for-
ment une part essentielle de la culture du New Work. Dauphin 
s’est engagée avec son Green Cycle by Dauphin pour une 
culture d’entreprise respectueuse de l’environnement. Entre 
autres grâce au recours à des composants peu émetteurs de 
carbone et des matériaux recyclés qui font en sorte que nos 
meubles lounge satisfont les exigences les plus élevées qui 
définissent notre charte écologique.

Responsibility – want duurzaamheid en verantwoordelij-
kheid zijn een integraal onderdeel van de new work-cul-
tuur. The Green Cycle by Dauphin is ons commitment aan 
een milieuvriendelijke bedrijfscultuur. Onze lounge-ele-
menten voldoen onder andere met emissiearme compo-
nenten en gerecyclede materialen aan de hoge standaar-
den die in onze milieuverklaring zijn gedefinieerd.

La gestion des ressources respectueuse de l’en-
vironnement par l’EMAS (Eco-Management and 
Audit Scheme) veille à ce que tous les aspects 
environnementaux, de la consommation d’éner-
gie à la gestion des déchets et des émissions, 
soient mis en œuvre. Sécurité juridique et trans-
parence maximales.

Het grondstofbesparende milieubeheer met 
EMAS (Eco-Management and Audit Scheme) 
garandeert dat alle milieuaspecten van energie-
verbruik tot afval en uitstoot worden geïmple-
menteerd. Maximaal volgens de voorschriften en 
maximaal transparant.

Le pacte environnemental et climatique de la 
Bavière a pour objectif d’améliorer les principes 
économiques et sociaux des nouvelles et plus 
anciennes générations en Bavière. Pour notre 
avenir. Nous en sommes!

Het Umwelt- und Klimapakt Bayern streeft ernaar 
de ecologische, economische en maatschappe-
lijke basis van de huidige en toekomstige gene-
raties in Beieren te verbeteren. Voor onze toe-
komst. Wij doen mee!

Nous travaillons sur la base de notre gestion cer-
tifiée de la qualité et de l’environnement pour 
œuvrer sur tous les sites à une amélioration per-
manente de nos normes de qualité et d’environ-
nement. Parce que les clients et l’environnement 
nous tiennent à cœur.

Op basis van ons gecertificeerde kwaliteits- en 
milieubeheer werken wij op alle locaties conse-
quent aan een continue verbetering van onze 
kwaliteits- en milieustandaarden. Omdat klant en 
milieu ons na aan het hart liggen.

24



Recycle



truck 

leaf



CYCLE
GREEN
 BY DAUPHIN

LOGISTICS PRODUCTION

LIFECYCLE 

RECYCLING

DESIGN & ERGONOMICS

SOURCING

La durabilité intégrée à notre philoso-
phie de création avec un centre dédié 
au design et au développement. 
Duurzaamheid met een eigen design- 
en ontwikkelcentrum als deel van de 
vormgevingsfilosofie

L’approvisionnement de proximité 
100 % sans substances nocives est 
notre focus
100 % nearsourcing zonder schad-
elijke stoffen is onze focus 

Made in Germany, Offenhausen 
avec 100% d’énergie verte entre en 
carbone
Made in Germany, Offenhausen met 
100% CO2-neutrale groene stroom

Économie en encombrement d’emballages 
jusqu’à 60% grâce à une livraison optimisée 

avec notre propre flotte de camions
Vermindering van het verpakkingsvolume tot 
60% dankzij geoptimaliseerde bezorging met 

eigen vrachtwagens.

Exempt d’émissions et de substan-
ces nocives, garantie de 5 ans, 

cycle de vie prolongé grâce à notre 
propre équipe de service

Emissievrij en vrij van schadelijke 
stoffen, 5 jaar garantie, langere 

levenscyclus dankzij eigen  
serviceteam 

Des matières non hybrides et  
recyclables, démontables simplement

Homogene en recyclebare  
materialen, eenvoudig te demonteren
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TOO COSY
TO LEAVE. 

Tout simplement convivial. Tout à fait stimulant. Mer-
veilleusement modulaire. Dans le monde moderne 
du travail, le bureau finit par ne plus être la seule op-
tion. Mais vous pouvez veiller à ce qu’elle devienne 
la meilleure. Avec de l’espace pour les rencontres, en 
mettant l’accent sur la communication et l’esprit de 
communauté. Que ce soit dans la zone d’accueil, les 
espaces de réunions, la zone de détente ou l’Inhouse-
Cafeteria, faites de l’entente personnelle l’argument 
clé de vente de votre entreprise, et une expérience 
qui peut être vécue par vos personnels et vos invités... 
Avec «Lounge Vibes» de Dauphin! Y figurent nos sé-
ries de meubles de bureau Atelier, Reefs flex, Allora 
Poufs et Fiore club. Découvrez les nombreuses nou-
veautés et les solutions aussi stylées et bien conçues 
pour tous les aspects de la culture New Work. Le bu-
reau n’a jamais été aussi bien. 

Gewoon uitnodigend. Erg mooi. Ongelooflijk veelzi-
jdig. In de moderne werkomgeving mag het kantoor 
niet meer de enige optie zijn. Maar u kunt ervoor 
zorgen dat het de beste wordt. Met ruimte voor ont-
moeting, met focus op communicatie en community. 
Ontvangstruimte, ontmoetingsplekken, relaxzone of 
bedrijfsrestaurant: maak het persoonlijke onderlinge 
contact het USP van uw bedrijf – en een belevenis 
voor uw medewerk(st)ers en gasten ... Met ‘Lounge 
Vibes’ van Dauphin! Daartoe behoren onze kan-
toormeubelseries Atelier, Reefs flex, Allora hockers 
en Fiore club. Ontdek tal van nieuwe artikelen en even 
stijlvolle als doordachte oplossingen voor alle aspect-
en van de new work-cultuur. Zo fijn was het kantoor 
nog nooit.
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> AGILE 
 COLLABORATION
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> EAT & MEET
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> COSY RETREAT
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> WELCOME 
   ZONE

34



35



NEW WORK. NEW WORLD.  
VERWELKOM DE VERANDERING! 
MET FLEXIBELE ZITOPLOSSINGEN, 
DIE FLEXIBEL WERKEN OMARMEN 
MET GEMAK, COMFORT, GEBRU-
IKSVRIENDELIJKHEID EN SCHITTE-
RENDE KLEUREN.

NEW WORK. NEW WORLD. 
SALUEZ LE CHANGEMENT! AVEC 
DES SIÈGES SOUPLES QUI PER-
METTENT D’ASSURER LE TRAVAIL 
AGILE EN TOUTE SIMPLICITÉ, EN 
CONFORT, CONVIVIALITÉ ET  
COLORATION À LA PERFECTION.



ALLORA POUFS
ATELIER

REEFS FLEX
FIORE CLUB



ALLORA POUFS
NEW WORK MADE EASY.
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ALLORA POUFS
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ALLORA POUFS
Design: Rüdiger Schaack

TAKE IT EASY.

Tout devient si simple dans le monde du travail 
agile. Changement du lieu de travail. Communica-
tion. Organisation. Et désormais aussi l’aménage-
ment flexible des paysages de sièges confort au 
bureau – grâce à nos poufs Allora! Ces poids-plu-
me compacts peuvent être disposés rapidement et 
aisément n’importe où. Toujours comme on veut! 
Le plus petit modèle est en outre muni d’une  dra-
gonne pratique. Y a-t-il quelque chose qui ne soit 
pas pesant au niveau de ces poufs? Ben oui, la 
décision au sujet de la combinaison qui mette en 
valeur votre bureau. Car il en existe trois tailles et 
de nombreuses variantes de couleurs stylées. Et ils 
peuvent être tous assortis les uns aux autres. Ainsi 
qu’aux éléments d’assise des séries Allora et Ate-
lier. Bref, pour une fois qu’on peut prendre quelque 
chose à la légère…

In de flexibele werkomgeving worden veel dingen 
eenvoudiger. Een andere werkplek. Communicatie. 
Organisatie. En nu ook het flexibel inrichten van 
comfortabele zitlandschappen op kantoor – dankzij 
onze Allora hockers! De compacte lichtgewichten 
kunnen snel en moeiteloos op de gewenste plek 
worden gezet. Altijd weer anders! Bovendien heeft 
de kleinste uitvoering een praktische draaglus. 
Is er iets aan de hockers wat niet gemakkelijk is? 
Alleen de keuze welke combinatie het best bij uw 
kantoor past. Er zijn namelijk drie formaten en tal 
van stijlvolle kleurvarianten. Ze passen allemaal bij 
elkaar. En ook bij de zitelementen uit de Allora- en 
Atelier-serie. Dus ook hier luidt het motto: snel bij 
de hand …
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EVERY SIZE FITS: 
CHOOSE S, M OR L. 
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Ø 50 % 
LIGHT WEIGHT.
Tout à l’air si léger avec eux, non? 
Rien d’étonnant à cela, puisque 
que l’embase noire inclinée vers 
l’intérieur confère aux poufs Allora 
un aspect quasi éthéré. Le visuel 
ne trompe pas: sa confection légè-
re rend sa manipulation très facile.

Alles ziet er zo licht uit? Logisch: 
want door de naar binnen neigen-
de zwarte sokkel lijken de Allora 
hockers wel te zweven. En het ui-
terlijk bedriegt niet: door de ultra-
lichte constructie zijn de hockers 
supereenvoudig te hanteren.

VARIANTS
NO SIZE ZERO.
Quelle est votre taille préférée? 
Petite avec une dragonne pour un 
maximum de flexibilité? Moyenne 
pour le confort en plus? Ou large, 
si le pouf est destiné aussi à ser-
vir de table basse? Quoi qu’il en 
soit, ils font tous bonne figure au 
bureau.

Welke maat wordt het? Small met 
draaglus voor maximale flexibili-
teit? Medium voor nog meer com-
fort? Of Large, wanneer de hocker 
ook als bijzettafel moet kunnen 
fungeren? Eén ding is zeker: bij uw 
kantoor passen ze allemaal.
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ATELIER
ROOM FOR INSPIRATION.
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ATELIER
LET’S GET CREATIVE. 

Design: Rüdiger Schaack

Bienvenue dans Atelier. Dans votre espace, pour 
des instants pleins d’inspiration, d’échanges d’idées 
et d’innovation. Nos sièges Atelier créent une ambi-
ance optimale et propice à faire voyager les pensées, 
que ce soit en communauté ou en solitaire. Disponi-
ble, au choix, sur traîneaux, roulettes ou pieds en 
bois. Retrouvez-vous dans un espace Atelier crea-
tive confortable séparé configuré en U. Échangez 
entre vous en travail d’équipe ou en solitaire dans 
notre Atelier classic Worklounge intelligent. Assurez 
en un instant de la place supplémentaire grâce aux 
poufs pratiques. Ou utilisez notre discrète cabine 
Atelier booth pour passer des appels occasionnels. 
Se réinventer à tout bout de champ, tel est le credo 
d’Atelier.

Welkom bij Atelier. Uw ruimte voor inspirerende mo-
menten, voor het uitwisselen van ideeën en voor 
innovatie. Onze Atelier zitelementen creëren de per-
fecte sfeer om te filosoferen over ideeën – samen 
of alleen. U kunt kiezen voor een sledeonderstel, 
wielen of houten poten. Ga in gesprek in onze com-
fortabele Atelier creative privéruimte in U-configu-
ratie. Profiteer van de flexibiliteit en werk alleen of 
als team in onze slimme Atelier classic worklounge. 
Zorg in no time voor extra ruimte, met de praktische 
hockers. Of gebruik onze discrete Atelier booth voor 
spontane telefoontjes tussendoor. Steeds weer an-
ders – dat is Atelier.

46



47



48



FEATURES
WORKLOUNGE.
Le siège solo compact garantit l’in-
visibilité et l’insonorisation avec ses 
trois parois. La table intégrée, dotée 
d’un espace de rangement en des-
sous, vous permet de vous étendre. 
Sur le dessus se trouvent un tableau 
magnétique et une patère que l’on 
peut fixer sur les parois latérales.

Met zijn drie wanden zorgt de com-
pacte solozitter voor privacy en be-
schermt hij tegen geluidsoverlast. 
Het geïntegreerde tafelblad met 
opbergruimte eronder biedt volop 
ruimte voor uw spullen. Een magne-
etbord en een kledinghaakje dat op 
een zijwand kan worden bevestigd 
zijn doordachte puntjes op de i.
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FEATURES
CLASSIC HOCKER.
Toujours là lorsque vous en avez besoin. 
Peu importe que vous l’utilisiez comme 
siège d’appoint ou de table basse. Ses 
75 x 60 cm peuvent parfaitement servir 
de support, au choix sur roulettes, traîne-
aux ou pieds en bois. Et il s’intègre très 
facilement dans n’importe quel ensemble 
d’Atelier.

Daar waar u hem nodig hebt. Als extra, 
comfortabel gestoffeerde zitgelegenheid 
of als bijzettafel. Met zijn oppervlak van 75 
x 60 cm is hij een waar multitalent – naar 
keuze op wielen, sledeonderstel of hou-
ten poten. Bovendien past hij naadloos in 
ieder Atelier-ensemble.
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ENJOY MY  
HAPPY PLACE.
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PHONE BOOTH
Design: Rüdiger Schaack

SOUND OF SILENCE.

Cela fait longtemps que la «bonne vieille» cabine 
téléphonique a disparu de l’espace public, mais le 
concept qui en est à l’origine s’insère parfaitement 
dans le cadre du bureau moderne! C’est dans cet es-
prit que nous avons conçu l’Atelier booth. La cabine 
ouverte d’un côté fait office de lieu de retraite pour 
passer des appels téléphoniques sans être dérangé 
au sein d’un grand espace de bureaux. Sont équipe-
ment avec la tablette de dépôt et éclairage LED est 
bien conçu que pratique. Le revêtement insonorisant 
agrémenté d’une surpiqûre diagonale à l’extérieur est 
disponible avec de nombreuses couleurs et plein de 
tissus. Dimension cabine (HxL): 210 x 97 cm.

De ‘goeie ouwe’ telefooncel is al geruime tijd uit 
de openbare ruimte verdwenen, maar het concept 
erachter past perfect in de moderne kantoorom-
geving! Vanuit die gedachte hebben wij de Atelier 
booth ontwikkeld. De cabine is aan één kant open 
en biedt zo in grote kantoorlandschappen een ide-
ale plek om in alle rust ongestoord te bellen. Even 
efficiënt als doordacht: de uitvoering met plankje en 
ledverlichting. De geluidsdempende bekleding met 
elegante horizontale stiksels aan de buitenkant is 
verkrijgbaar in tal van kleuren en stoffen. Afmetin-
gen cabine (hxb): 210 x 97 cm.
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REEFS FLEX
TO TALK AND RELAX.
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REEFS FLEX

57



REEFS FLEX
Design: Jessica Engelhardt

FLEXIBLE COMFORT.

Quelle réponse optimale au besoin d’agilité dans le 
nouvel environnement de travail? La modularité. Il 
s’agit là exactement de la caractéristique éminente 
de nos sièges de la série Reefs flex. Combinez les 
modules de base comme vous le voulez et en les 
variant à l’infini. Vous pouvez recourir à un éventail 
immense de couleurs et de matières à partir de 
laquelle vous pouvez enchanter votre cadre de con-
fort. D’ailleurs même à la maison! Un système de 
connexion de conception spéciale permet de relier 
les éléments sans outils et en un clin d’œil. Rester 
flexible. Rester cosy.

Het optimale antwoord op de agiliteit van de nieuwe 
werkwereld? Modulariteit. En juist dat is de onder-
scheidende eigenschap van onze zitoplossingen 
uit de serie Reefs flex. Combineer de basismodule 
volkomen individueel en steeds weer anders. Ont-
dek het reusachtige spectrum aan kleuren en mate-
rialen, waarmee u uw eigen comfortlandschap kunt 
creëren. Overigens ook ideaal voor thuis! Dankzij 
een speciaal ontwikkeld steeksysteem kunnen de 
elementen in no time en zonder gereedschap met 
elkaar worden verbonden. Stay flexible. Stay comfy.
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FEATURES
REEFS FLEX.
Pour un quotidien agile, avec une tablette enfichable 
qui donne une surface de dépôt flexible. Les piéte-
ments en traîneau facilitent le repositionnement ou 
déplacement. Ils peuvent être reliés grâce à d’astucie-
ux éléments enfichables tout en se distinguant par un 
attrait décliné en sept couleurs stylées.

Klaar voor een dag vol afwisseling: een tafeltje voor 
op de leuning biedt extra ruimte. Dankzij de sledeon-
derstellen zijn de elementen gemakkelijk te verplaat-
sen. Ze zijn met elkaar te verbinden met doordachte 
steekelementen en vormen in zeven verschillende 
kleuren stijlvolle accenten.
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REEFS FLEX  
BE CONNECTED.
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REEFS FLEX
MIX IT UP.
Où est-ce que ça se passe? Partout où vous le souhai-
tez! Reefs flex vous laisse toute liberté en termes d’as-
sortiment de couleurs et de variations modulaires. Avec 
dossier ou sans dossier. Bâti et capitonnage unis ou 
contrastés. Places uniques. Rangées de siège. Tout en 
courbes. Tout en recoins. Ou alors un peu de tout … à 
mélanger comme vous l’entendez!

Hoe moet het eruitzien? Zoals u wilt! Wat de combinatie 
van kleuren en modules betreft, biedt Reefs flex u alle 
vrijheid. Met leuning. Zonder leuning. Onderstel en stoff-
ering effen of contrasterend. Individuele plekken. Rijen 
zitplekken. De bocht om. De hoek om. Of een beetje van 
alles wat ... Mix as you wish!
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DETAILS
FOR THE LOVE  
OF DETAIL.
C’est tout bonnement convaincant, même à y regarder de 
plus près. Reefs flex est conçu, dessiné et traité en qua-
lité dans les moindres détails. Le grand choix des tissus 
de qualité garantit un aspect et un ressenti agréables. Les 
coutures aux contours délicats soulignent le caractère de 
chacun des meubles. Les innombrables possibilités de 
combinaisons de tissus, bâtis et couleurs ne manqueront 
pas de vous faire perdre la tête, comme si vous en tombiez 
amoureux.

Simpelweg onweerstaanbaar – ook op het tweede gezicht. 
Reefs flex is tot in de kleinste details doordacht en hoog-
waardig afgewerkt. Een grote keuze aan kwaliteitsstoffen 
staat garant voor een aangename look and feel. Zachte 
contournaden onderstrepen het karakter van ieder meu-
bel. Dankzij de ontelbare combinatiemogelijkheden van 
stoffen, onderstellen en kleuren kunt ook u zich verliezen 
in de details – en er steeds weer verliefd op worden.
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FIORE CLUB
COSY BY NATURE.
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FIORE CLUB
Design: Jessica Engelhardt

WELCOME TO THE CLUB.
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FIORE CLUB
Design: Jessica Engelhardt

WELCOME TO THE CLUB.

Naturelles. Authentiques. Décontractées. C’est ainsi 
que nous souhaitons vivre les rencontres et les di-
scussions personnelles. Le lieu de rencontre qu’est 
le bureau moderne devrait aussi refléter ces attributs. 
C’est précisément pour cette raison que nous avons 
développé Fiore club. La forme florale organique des 
coques propage un caractère cosy élégant. Le capi-
tonnage confortable doté d’accoudoirs moelleux in-
vite au prélassement. Choisissez votre bouquet très 
personnel à partir de ces sièges déclinés dans toutes 
sortes de couleurs tendance et variantes de bâtis pour 
que le plaisir de la combinaison n’ait plus de limites.

Natuurlijk. Authentiek. Ontspannen. Dat is hoe we 
onze persoonlijke ontmoetingen en gesprekken 
graag zien. En als ontmoetingsplek zou ook het mod-
erne kantoor deze eigenschappen moeten hebben. 
Exact om die reden hebben wij Fiore club ontwikkeld. 
De organische bloemvorm van de zitschaal straalt een 
elegante behaaglijkheid uit. De comfortabele stoffer-
ing met zachte armleuningen nodigt u uit om plaats 
te nemen en te ontspannen. Kies uw geheel eigen 
‘boeket’ aan zitgelegenheden: de vele trendkleuren 
en onderstelvarianten maken de combinatiemogelijk-
heden eindeloos.
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COMBINATIONS
LOVELY BY NATURE.
Que ce soit sans formalisme et en toute dé-
contraction, Fiore club dispense son charme 
espiègle tel un bouquet de fleur coloré. 
Comme une palette de plein de couleurs sur 
piétement traîneau dans les espaces d’accu-
eil, d’attente et de réunion. En version quatre 
pieds très stylée dans les salles de dîner et de 
conférence. En guise de siège de confort rou-
lant dans le cadre de télétravail.

Informeel of casual: net zoals een fleurig boe-
ket is Fiore club in iedere setting een char-
mante aanwinst. Als bont kleuraccent met 
sledeonderstel in ontvangst-, wacht- en ont-
moetingsruimtes. Als stijlvolle vierpoot voor di-
ning- en conferentieruimtes. Als comfortabele 
verrijdbare stoel op de thuiswerkplek.
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FROM  
OFFICE  
TO 
HOME.
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La convivialité investit le bureau, et le bureau s’in-
sère dans le cadre d’habitat. L’interchangeabilité 
du travail en présentiel et du télétravail est de plus 
en plus demandeuse d’une atmosphère attrayante 
et cosy. Quel que soit le lieu du travail. Nos séries 
«Lounge Vibes» associent le sérieux au confort. 
Des notes d’espièglerie mariées à un pragmatis-
me plein de style. Des vibes relaxantes assorties 
d’une élégance de représentation. À vous de déci-
der quel aspect vous souhaitez mettre en avant par 
le choix des éléments de siège, des couleurs, des 
revêtements et des bâtis. Feel at home – wherever 
you work.

Huiselijkheid doet zijn intrede in het kantoor en het 
kantoor doet zijn intrede in huis. Waar mensen nu 
eens op kantoor werken en dan weer thuis, is een 
gezellige sfeer steeds belangrijker. Voor beide pl-
ekken. Onze ‘Lounge Vibes’ combineren serieus-
heid met behaaglijkheid. Moderne accenten met 
stijlvol pragmatisme. Casual relax-vibes met rep-
resentatieve elegantie. Welk aspect in welke mate 
wordt benadrukt, is aan u – door de keuze van 
zitelementen en de kleuren, stoffering en onders-
tellen daarvan. Feel at home – wherever you work.
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VIBES @HOME.
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CUBE  –  
LOUNGE. 
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CREATE PRIVATE SPACES EVERYWHERE
Les paysages de bureau innovants se montrent de 
plus en plus ouverts. Ouverts à la communication et 
au travail collectif. Mais ouverts aussi aux moments 
d’une concentration plus intense. Le complément 
parfait: Human Space – les solutions de l’espace 
dans l’espace de Bosse. Grâce à ces cubes malins, 
le bruit reste à l’extérieur. Le work space idéal pour 
les rencontres dans le calme, l’échange créatif en 
petit cénacle ou le travail de bureau en solitaire. 
Avec tout le potentiel pour un aménagement de 
pièce structurée.

FRESH AIR FOR FRESH VIBES 
L’air pur qu’ION-Cloud génère dans le Cube ou 
connecté à la table a un effet directement po-
sitif sur votre bien-être mental et physique. Les 
ions négatifs se collent aux particules nocives 
de l’air chargées positivement et inhibent ain-
si les virus, neutralisent les bactéries et ren-
dent le pollen, les spores fongiques, particu-
les de fumée et poussières fines inopérants. 
 
 

 
Innovatieve kantoorlandschappen zijn open. 
Open voor communicatie en samenwerking. Maar 
ook open voor periodes van intense concentratie. 
Perfect daarvoor: Human Space – de ruimte-in-
ruimte-oplossingen van Bosse. In de doordachte 
Cubes blijft het geluid buiten. De ideale werkplek 
voor ongestoorde afspraken, om met een kleine 
groep aan creatieve oplossingen te werken of als 
eenpersoonskantoor. Met veel mogelijkheden 
voor gestructureerde room layouts.

De zuivere lucht die ION-cloud in de Cube of als 
tafelmodel genereert, heeft meteen een positief 
effect op uw lichamelijke en geestelijke welbevin-
den. De negatieve ionen hechten zich aan positief 
geladen, schadelijke deeltjes in de lucht, waar-
door virussen worden uitgeschakeld, bacteriën 
worden geneutraliseerd en pollen, schimmelspor-
en, rookdeeltjes en fijnstof onschadelijk worden 
gemaakt.
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PRIVACY IN  
LOUNGE SPACES.
QUATRE SOLUTIONS POUR CHAQUE UTILISATION.
VIER OPLOSSINGEN VOOR IEDERE TOEPASSING.

CALL 
PRIVATELY.
Discutez sans être distraits  
par du bruit ambiant.

Bel volledig ongestoord,  
zonder afleidende  
omgevingsgeluiden. 

COMMUNICATE 
CONFIDENTIALLY.
Un entretien productif dans une atmosphère  
propice au calme permet d’économiser du temps  
et de l’argent tout en promouvant les projets.

Een productief gesprek zonder gestoord te worden 
kan tijd en geld besparen en de voortgang van  
projecten wezenlijk bevorderen.

DIALOGUE CUBETELEPHONE CUBE
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COLLABORATE 
OPENLY.

COLLABORATION CUBE

Un entretien productif dans une atmosphère  
propice au calme permet d’économiser du temps  
et de l’argent tout en promouvant les projets.

Een productief gesprek zonder gestoord te worden 
kan tijd en geld besparen en de voortgang van  
projecten wezenlijk bevorderen.

Pourquoi ne pas échanger de façon collaborative au milieu de 
votre environnement de travail dynamique tout en vous isolant 
des bruits typiques d’un grand espace de bureau?

Waarom niet midden in uw dynamische werkomgeving met 
elkaar van gedachten wisselen en daarbij toch de karakteris-
tieke geluiden van een groot kantoor buitensluiten?

STAY 
FLEXIBLE.

SPACE CUBE

Le Human Space Cube s’avère parfait en tant que salle 
de réunion, pour le travail collaboratif et comme bureau 
individuel au profit d’un travail dans la concentration.

The De Human Space Cube is perfect als vergaderruimte, 
voor samenwerking, maar ook als individueel kantoor en 
rustige ruimte om geconcentreerd te werken.
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FROM 
INDOOR
TO 
OUTDOOR.
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Le monde merveilleux des sièges Fiore ne s’arrête 
pas au seuil du bureau ou de l’appartement! Par le 
biais de Fiore outdoor, ces sièges de design inspirés 
de la nature acquièrent de l’attractivité également 
dans les espaces extérieurs au bureau, à la cafétéria 
ou à la cantine. Leur physionomie sympathique se 
traduit par une expressivité dynamique et l’emploi 
de couleurs tendance diverses et variées. Une 
sélection bigarrée qui ne manquera pas non plus de 
faire bonne figure sur votre terrasse à la maison. Et 
grâce à leur finition résistante aux intempéries, les 
couleurs vives de ces sièges raffinés ne craignent 
ni soleil ni mauvais temps. Colour your outdoor life!

De schitterende wereld van de Fiore stoelen stopt 
niet bij de kantoor- of huisdeur! Met Fiore outdoor 
zijn de op de natuur geïnspireerde designstoel-
en ook een populaire keuze voor buitenruimtes 
van kantoor, kantine of bedrijfsrestaurant. Dat is te 
danken aan hun vriendelijke uitstraling met een dy-
namisch design en de vele trendy kleuren die op al-
lerlei manieren kunnen worden gecombineerd. Een 
kleurige selectie, die trouwens ook thuis op uw ter-
ras niet misstaat. En dankzij de weerbestendige fin-
ish kan noch zonlicht noch slecht weer de kleurige 
look van deze stijlvolle stoelen schaden. Colour your 
outdoor life!

81



82



83



84



85



LOUNGE VIBES = STYLISH SOLUTIONS
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Dauphin HumanDesign® Group GmbH & Co. KG
Espanstraße 36
91238 Offenhausen, Germany
+49 9158 17-700
info@dauphin-group.com
dauphin-group.com

WE HAVE THE VIBES.  
YOU HAVE THE CHOICE. 
CREATE YOUR INDIVIDUAL 
LOUNGE AMBIANCE. 
YOUR PLACE TO COLLABORATE. 
YOUR PLACE TO MEET. 

CHOOSE YOUR VIBES!
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